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K . F e re n e z  g a z d a . — Hát csak még se adom, szomszéd, ezt a szép rideg-gulyát. Kár volna 
ennyi czímeres magyar jószág bécsi vágóhidra!

L . L á sz ló  ö rm é n y  k u p e e z . — Megbánja Kassuth gazda. Gandalja meg! Nagy úrnak vásáralak.



Hazugság vára.
Jaj, nagy a baj ! A Hazugság vára 
Ledőlt és rádőlt, rá a hazára.
Szörnyű nagy vár volt s ma, dőlve romba, 
Szenny törmeléke milyen otromba.

Magasra épült, de alap nélkül,
Nemzeti frázist raktak rá ékül;
Sárbul volt benne sok czifra oszlop 
Mind puhult gyorsan és szerte foszlott.

Lelk’ismeretlen, szemtelen elmék 
A népet csalva, „szemre" emelték.
Látszatra roppant nagyszerű munka *—
S időelőtt hull, ime, nyakunkba.

Balgatag nemzet e várra szinte 
Szent bizalommal, büszkén tekinte. 
Hazugság vára volt az erősség,
Melyben megnyugvást talált egy hős nép.

Nohát most itt van Hazugság vára!
Minden tornyostul hasal a sárba.
S a nemzet ámul kétségb’esetten:
„Hogy így ledőljön, sose’ hihettem !..."

Pedig a földön csoda az volna,
Ha ily bitang mű le nem omolna.
A kevés nem-vak látta előre 
Azt, amin ámul ma a sok dőre.

Hazugság vára rongy kártyavár volt, 
Romba dülése nem is nagy kár volt, 
Nagyobb kár ennél: balga a nép itt 
S Igazság-várat eztán sem épít!

■ z= ■ :—  :: rrrz: ■ ....... ■ n  ■

W ek er le  búja.
W. S. (olvassa a B. H A .) Mégis csak vaskos 

perfidia ettől a méltósógos hírlaptól, hogy most, a 
legkritikusabb válságos perczben személyesen inszultál. 
Hát csak nem lehet hazugsággal örökké kormányozni! 
A czélzás oly világos és brutális, hogy elküldöm 
— ő hozzá a segédeimet. Hej Skerlecz. Bárczyka, sza­
porán, elégtételt nekem!

1900 junius 27

A tegnapi s a  többi gró fo k .
Istvánról, az ős, erős és igaz magyar Tisza- 

törzs izmos sudarárói a kaszinó giliszta-mágnásai 
osztás-közben megállapították : hogy nem telivér 
hiszen csak „tegnapi gróf".

Ám ez csak elfajzott csökevények bárgyú 
elmejátéka, akiknek fizikai és szellemi jobb része, 
(ha valaha volt?) a türelmes anyaföld ölében rothad 
a családi kriptákban; melyeknek kő czímer-pajzsai 
mind sűrűbben fordulnak meg az ivadékon való méltó 
szégyenükben.

Ennél a fölösleges szamárságnál-sokkalta súlyo­
sabb beszámításé gróf Apponyi Albertnek, a nemzet 
hím csalogányának tudatos, becsület-becsmérlő kinyi­
latkoztatása.

Mit is mondott, hogyan is mondta ő Exczellen- 
cziája ezelőtt csak alig négy-öt rövid esztendővel?

Aszongya, hogy aszongya:
„A Tisza 1st váltnál való közéleti együttműködést 

nekem is, minden tisztességes magyar embernek is 
örökre tiltja egy kényes akadály, az a bizonyos 
„impedimentum publicae honestatis".

Kotorászná csak elő az ősi kaczattárból a magán 
* szemérmének lámpásával azt a bizonyos, oly fennen 

hánytorgatott s zárdanövendékhez hasonlatosan liliom- 
érzékenységű köz-szemérmet Exczellencziád!

Tartunk tőle, hogy nem csak a fitogtatott bécsi 
tulipán rozsdásodott meg a Nagyméltóságod államférfiúi 
gomblyukában, hanem az a hajdan hivalgó gőggel 
szembe vágott liliom is rég pocsékká hervadt ugyan­
azon a fenkölt honfiúi mellen.

Ez a közös sorsuk azoknak a népcsaló divatos 
piperéknek, melyeket az igen régi, de semmikép sem 
tegnapi grófok szórakozottságból elfelejtettek idején 
eldobálni.

Megfejelt közmondás.
Addig jár a kormány Becsbe, míg megbukik, 

m ........................................................: ...... ■

R ossz szá llá s .
(tróf Apponyi Albert végre rájött, hogy ebben 

az országban immár nem akad politikai párt, mely ő 
chamaeleonságát szívesen fogadná, vagy tűrné kebe­
lében.

Mint a magyar közélet sok csöndet zavaró haj­
léktalanja eltökélte, hogy megveti ezt a silány kort 
és országot s ott hagyván a hálátlan fórumot, ma­
yába száll.

Alig hisszük, hogy ez a különben dicséretes 
szándék komoly valóra váljék. Új szállásán igen kel­
lemetlen lakótársakkal lesz sürü találkozása. A múlt 
árnyai, orvul megfojtott elvek és programmok sápadt 
kísérletei zavarják meg szünetlen álmait s ágya fejé­
nél ott leselkedik a feltámadt Lelkiismeret, azzal a 
bizonyos nagy fúróval.

B O R S S Z E M  J A N K Ó



<
< H a d ú r  (a jubüáris udvari ebéd után a Burg erkélyén.) No öreg Kamerád, mit nézel odalent az utczán ? 

H ős. — Azokat a bátor hazaffyakat nézem Felség, akik engem onnan leköpnek.

B O R S S Z E M  J A N K Ó



4

Az u to lsó  m in isz ter ta n á cs .
Wekerle Sándor. — Mielőtt végkép átadnám a 

kormányelnöki széket nagynevű hivatali utódomnak, 
gróf Héderváry— Kossuth Lukács ő exczellencziájá- 
nak, ezen utolsó hivatalos összejövetelünk alkalmával 
engedjétek meg feztelt barátaim, hogy rövid búcsú- 
szózatot intézzek hozzátok. (Halljuk, halljuk!) Monda­
nom sem köll előttetek, hogy nemzeti nagy koalicziós 
kabinetünk végfeloszlásának legfőbb oka, forrása az a 
rendületlen szolidaritás volt, mely bennünket szét- 
választhatatlanul összekapcsolt.

Andrássy Gyula gróf. — Igaz! Úgy van!
W. S. — Nem panaszkodhatok rám egyikőtök 

sem, hogy valamikor is csak eggyel is közületek ne 
lettem volna szolidáris. Hányszor voltam benső, sőt 
bensőbb szolidaritásban például Kossuthtal gróf 
Andrássy Gyula d im  és rice versa. Legédesebb 
emlékeim közé tartozik korán kidőlt nagyszellemft 
kartársunkkal, Polónyival való bizalmas entente-om, 
melynek következtében sikerült a tornyai arany­
parasztot az önálló bankkal a bankprobléma elv­
sorvasztó lejtőjére helyeznem, hogy ok és ész nélkül 
való rohanásával elsöpörje a választói jog reformjának 
paktumon kötelezettségét. Jó öreg Náczinkat sikerült 
halálos konfliktusba sodornom a birodalmi kanezellárral. 
Duczit Albertiéi beszorítottam a reakezió közös fertőjébe.

Kossuth Ferencz. — Kegyelmes kollegák! Fölös­
leges tovább részletezni testületünk páratlan fejének 
érdemeit, melyeket a király s a nemzet közt lévő 
félreértés kiszélesbitése, mesterséges fölszitása körül 
szerzett. Ez tette számunkra lehetővé az alkalmazott 
függetlenségi kormányzati programra megalkotását, 
mely részünkről az összes elvekről való csöndes le­
mondást involválta azon földöntúli gyönyör ellenében, 
hogy megkaphassuk czímemek és zászlónak a gróf 
Khum-Héderváry graniesár s a Lukács László ischii 
klauzulán ó-szabadelvű programmját, melyet teljes egé­
szében a magunkévá tettünk.

Jekli. — Az én agg vitézi tetememen át tőr 
diadalra vitézlő utódom Hofmann Hugó, Magyarország 
új térparancsnoka.

Günther.— Én döntöttem meg azt a régi filozófiai té­
telt, hogy nincs ugrás a természetben. Utódom, Nagy Emil 
talán több szerencsével fogja folytatni az igazságügynek 
általam megkezdett denaturalizálását. Deák Ferencz, 
Polónyi Géza, Günther Antal, Nagy Emil: ez az én imá­
dott Apponyi vezérem eddig meg nem értett fölfelé lejtője.

Apponyi Albert gróf. — Ne érzelegjünk gyerekek. 
Nem tudom egyelőre, minő színű, szőrű lesz az az új 
pártalakulat, melyhez a közel jövőben csatlakozni 
fogok, de az az egy bizonyos, hogy szívvel lélekkel 
benne leszek mindaddig, amíg robbanó erőm föl nem 
idézi a természetszerű bomlási katasztrófát.

W. S. — Isten veletek, drága elv- és bajtársaim! 
Búcsűzáskép még csak arra figyelmeztetlek benneteket, 
hogyLÚjjászmjemndi kaoMeziős kabinetemben.. még né­
hány kopott, de kényelmes bársony-zsőllye előjegyezhető.

Mind. — Éljen a szolidaritás életben, halálban 
s főkép a feltámadásban !

1909 junius 27

Svábiában.
— Képpel szemben. —

Mint főmagyar megbuktam,
A csizmát elrúgtam,
S tutyi-papacsban inkább, 
lm, lettem megint sváb.

Holladi-ridi hop-szassza,
Most jöttem én haza, —

Holladi-ridi hó, /

Itt lenni jó !  ‘

Seid Brúder aWweil munter,
Dér Schwab geht nőd unter!
Ha a hatalma jucssban,
Eítánczol papucsban.

Holladi-ridi hop-szassza,
Most jöttem én haza, —  

Holladi-ridi hó,
Tánczolni jó !

Úgy dikeziózom svábul,
Hogy Kraxli elbámul,
S a svábjaim közt máris 
Vagyok populáris.

Holladi-ridi hop-szassza,
Most jöttem én haza, —  

Holladi-ridi hó, —  1
Svábkodni j ó !

Bécsben magát gyötörvén,
Lukács buzg, az örmény.
Ő ma a főfináncz ott,
Én itt járok tánezot.

Holladi-ridi hop-szassza,
Eljöttem én haza, —
Holladi-ridi hopp !
Nékem itt jobb.

Az ö rö k  szom j.
Gr. Apponyi Albert. — Ismét itt vagyok az Úr 

szine-változásánák nagy fordulóján. Már minden zsi- 
gerem beléfásult, hogy mit töltsék most a pohárba? 
Az ó-konzervatkizmus nemes ó-borán kezdve ittam a 
a liberalizmus habzó pezsgőjét, a zavaros, nyúlós 
48-as vinkót s most kijózanultan semmi sem izgatja 
többé ínyemet. De mégis, hah! Egy gondolat, ifjonti 
emlék a szoczialista olajcsöppek felöli Milyen csodás 
egy mámor is volt az. Hej, pinezér, hozzon egy fél 
liter petróleumot!

W. S .  pinezér. — Igenis kérenüáson, nyerset, 
vagy raffináltat

Gr.A. A. — Hallja, ne szemtelenkedjék velem!

B O R S S Z E M  J A N K Ó
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Svábiában.

—  S v á b -a p o th e ó z is  N a g y z sá m o n . —
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Siralomházban.
— Jelenet. —

Duczi gróf (asztalra könyökölve, sápadtan, merev szemekkel 
maga elé bámul.)

Hát itt a vég ? Milyen siralmas. Ah! . . .
Még csak aludni sem lehet. (Riadtan.) Ki az?

Polónyi {belép, mosolyogva:)
Ki az ? Csak én vagyok. Bon jour, barátom!
Na, hogy vág a bajusz?

Duczi (rémülten.)
Távozz, rossz szellem!

Polónyi.
Csalódok Én jó szellemed vagyok.
Az voltam akkor is, mikor közösen 
Megbuktatók a nagy „Erős kezűt"
S aztán Schönbergemé nagyasszonyunkkal 
A bársonyszéket önmagámnak is, de 
Számodra is kimiskuláncziáztam.
Jó voltam akkor, úgy-e, mi?

Duczi (görnyedten)
Hát mit akarsz?

Polónyi (édeskésen.)
Csak vigasztalni jöttem 

S eloszlatni, Duczim, lelked borúját.
Lásd, mily szép a jövő! Mehetsz vidáman 
A skót tavakhoz. S nem kell ezután 
Korán délben fölkelned untalan 
S dolgoznod, mint igás, megszakadásig.

Duczi (ásít.)
De én dolgozni akarok!

Polónyi.
Ne mondd!

Duczi (hévvel.)
Igen, én a történelembe vágyom 
Fölirni nevemet.

Polónyi.
De hát te mondád,

Hogy únod ezt az undok helyzetet 
S lemondásod már százszor beadád.

Duczi (hamiskásan.)
Mert tudtam, hogy nem veszik komolyan.
Taktika volt. De most dolgozni vágyom.

( Tűzzel, lelkesedéssel, átszellemülve.)
Statisztikát akarok gyűjteni!

Polónyi.
Dolgozni? De kivel? Talán Hollóval? . . .

Duczi.
Nem bánom én akárkivel, csak éppen 
Hogy megmaradhassak miniszterül.

Polónyi (súgva, titokzatosan.)
Maradhatsz!

Duczi (mohó örömmel.)
Igazán ?

Polónyi.
Igen: velem.

Duczi (lelkesülten.)
Veled egy kabinetben ? Kész örömmel! 

Polónyi (sunyitva.)
Csak ezt akartam. Ládd, mily görcsösen 
Ragaszkodói a székhez, melyből engem 
Nagyúri gőggel kilökéi. De tudd meg:
Nekem se kellesz!

Duczi (megsemmisülten.)
Oh, jaj . . .

Polónyi.
Itt a vég!

Duczi (könyörögve.)
Csak még öt perczet!

Polónyi.
Mire az neked?

Duczi.
Megcsinálnám a választójogot.

Polónyi (hahotáz.)
ö t perez alatt ? . . . Szegény gyámoltalan !
Ez a te végzeted, hogy ime most 
Én konstatálom rólad, én, Polónyi,
Hogy bár nagyúrnak mímeléd magad: 
Meghalni sem tudsz oly szép úri mód’
Mint Tisza Pista meghala . . .

(Függöny.)

A p en iten cz ia .
A hosszú nap előestéjén Tűzkövi Efráim a 

templomba készül. Mivel az idő borús, keresi az 
esernyőjét. Nincsen sehol. Kérdezi a feleségét, az se 
látta; a lányát, a Fánit, az se tudja. A szép, új 
selyem ernyő szőrén-lábán elveszett.

A hosszú nap azonban nem vár. Nem lehet 
soká töprengeni, muszáj a templomba sietni.

Efráim az imádkozók sorába lép. Búbánattal 
sorolja el valamennyi bűnét, minden vétek fölemlité- 
sénél az öklével verdesvén a mellét:

— Hibáztam! Vétkeztem! Loptam! Csaltam! 
Raboltam! Paráználkodtam! . . . Hopp, tudom már, 
hol hagytam az ernyőt, kiált most a homlokára 
csapva.

*
Jámbor miniszterek, ti is tegyetek penitencziát 

ebben a válságos időben, mikor a magasból lebukva 
a felséges nép szine elé járultok. Soroljátok el összes 
bűneiteket. Ne dicsekedve, hanem bűnbánattal ver- 
dessétek a melleteket:

— Hibáztunk! Vétkeztünk! A kvótát emeltük! 
Uj adókkal sújtottuk a népet! Boszniát annektáituk! 
Hazudoztunk . . . Hopp! Most már tudjuk, hová lett 
a régi jó hírnevünk.
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A  bank-probléma. A pápa és Fregoli.

B ű n b án at

Ki átváltozik semper, 
A híres Fregoli,
A chameleon-ember 
Mit művelt ehol n i!

Ott járt a Vatikánba' 
S jeles művészetét, 
Akárki is kívánta, 
Mutatta szerteszét.

Bámulta sok szent páter, 
Mosolygott ez s amaz; 
Hallatszott: „Canis mater!" 
S „Apage satanas !*

Sőt bámulói voltak 
Az egyház sarkai 
És lelkesen tapsoltak 
Nem egynek markai.

Ám mindezt keveselte 
Jó signor Fregoli 
S egy szép nap, adta lelke, 
Az arczát betoli.

Hová? A szent atyának 
Intimus termibe.
— Rá engedélyt adának, 
Nem volt kunszt mernie. —

— Azt értőm, hogy őfelsége a kvótát drágábban adta, mer iszen mindön­
nek följebb mönt az ára. De azt már nem értőm, hogy a bankot mér nem 
engedi őfelsége, mikor annyi zsidónak mögengedte!

Apponyi. — Szálljunk ma­
gunkba és verjük bűnbánóan 
a mellünket!

Kelemen Samu. — Hadd 
el csak, hadd, kegyelmes 
uram. Elvégzi azt rajtunk az 
ország.

Dicsérte őt a pápa:
„Szép hírét hallhatám !«
S Őkel me mondta: „Bárha 
Látott vón* szent atyám !*

S gondolta: Ejnye, nagy sor 
Lett volna az, Pie;
Csalhat lanságod akkor 
Elszállt vón\ mint pihe.

...n rrT ;:,: '„srrrra

F eloszla tás.
— Igazán itt az ideje már, 

hogy a parlamentet felosz­
lassák.
, — Még csak ez hiányzik! 
Úgyis olyan erős illatot ter­
jeszt. Nem is kell feloszlatni, 
csak eltakarítani.
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Fejérváry.
(Ballada.)

Király urunk kertje 
Kivirúlt hajnalra;
Fényes napnak ragyogása 
Derül az udvarra.

Büszke bécsi Burgban 
Nagy ünnepet ülnek, 
Főherczegek, tábornokok 
Gyülekeznek, gyűlnek.

Harangoznak délre,
Udvari ebédre,
Akkor méné Fejérváry 
A király elébe.

Magyar katonáját 
Magyarok királya 
Hosszú háromszáz év múltán 
Kebelére zárja.

Magyar a ruhája,
Magyarabb a lelke!
Nem virágzott ily csudát még 
Bécsi Burgnak kertje.

Hej, régi gyülölség,
Régi magyar á tok!
Most se hangzik még a szó el 
Hogy hát: megbocsátok?

Zivatar felhőjét 
Derűs nap cseréli,
Mégis szidják Fejérváryt 
Kossuth kis cselédi.

Nagy hanggal vitézlők 
Satnya kenyér-harczon, 
Osztozzatok csak zajongva 
Más szerzetté sarczon.

Gyönge kis lármátok 
Nem hat fel az égbe.
Mostan megyen Fejérváry 
A király elébe.

Rossz időket élünk, 
Bank-csillagok járnak,
Isten óvja Holló-hadtól 
Mi magyar hazánkat.

A válság- á ld o za ta .
N e te s s é k  p o l i t ik a i  h í r e k e t  o lv a s n i!

Egy nyájas olvasó megőrült.
Nagy volt a meleg, komisz a limonádé. Az a 

szalmaszál, amelyen szürcsölgette, még harmadéve 
vízbe esett és így igazán nem csoda, ha kedves 
barátunk, a Nyájas Olvasó, a válsághírek olvasása 
közben a következőképen igyekezett magának meg­
magyarázni a helyzetet:

— Hát érted már, te vén majom ? Kossuth 
Ferencz lesz a miniszterelnök és Lukács László a 
pénzügyminiszter. A többiek maradnak —- azaz — a 
függetlenségi párt soraiból kerülnek ki. Teszem föl: 
Justh belügyminiszter, Holló igazságügyminiszter, 
Korda Bandi, mint mintagazda, fölmívelésügyi minisz­
ter lesz; a honvédelmi tárezát elvállalja Nagy Gyurka, 
mert katona volt; de ki lesz a kultuszminiszter? Ki 
ért a kultúrához ezen a párton ? Ahán! Csányi Sán­
dor gazda, mert az odahaza iskolaszéki elnök és van 
is egy kultur-mérnök ismerőse. Szóval, rendben van 
a dolog.

Egy pár perez múlva, néhány sor átolvasása
után:

— Fenét van! Khuen-Héderváry jön és min­
denki megy. De ha mindenki megy, ki marad itt? 
Én hová a pokolba menjek? Aztán mit csinál itt 
Héderráry Korú? Ha jól emlékszem, voltaképen őt 
49-ben Zsigmmd király 13-ad magával lenyakaztatta, 
mert nem akarták elismerni Bosznia annexióját. De hát

még ma is ez a Zsigmond király uralkodik? S zívós 
életű ember lehet. Denikve a kis Kont lesz a miniszter- 
elnök és lesz hivatalnok-minisztérium, vagyis: mi 
hivatalnokok miniszterek leszünk. Ojjé, hogy örül majd 
ennek a feleségem!

Megint olvas egy kicsit.
— Az én tárczámnak befellegzett! Jó, hogy 

a limonádémat fölirathatom. Katonai minisztenum  
lesz, vagyis az osztrák Schönaich nálunk Wekerle 
lesz, Wekerle meg elmegy Ausztriába Schönaichnak. 
Kossuth-ot — gyalogos szolgálatra képtelen volta 
miatt — meglovasitják, míg Darányiból méneskari 
vezérőrnagy lesz. A sajtóirodába beülnek a trombitá­
sok és dobosok. Az iskolákban zupás őrmesterek taní­
tanak. A vizsgák a hadgyakorlattal helyettesitendők. 
A Vérmezőn minden évben augusztus 18-án parla­
menti csapatszemle tartatik. A nép kenyér helyett pró- 
funtot kap. Ez is megoldás.

De még tovább is olvas ám.
— Hüh, az arkangyalát! Oktroa lesz. Ránk oktro­

jálnak mindent, ami drága, ami jó. Nono, nem is kell 
olyan nagyon oktrojálni. Én hagyom magam, uraim, 
én hagyom, de Schlesinger, az nem hagyja magát. 
Az lesz egy nemzeti ellenálló. De nini! Kossuth megy 
Bécsbe. Hát nem a Lukács ? Hát Khuen hová megy ? 
— ahová küldték? Nem értem, miért megy Kossuth 
Bécsbe, hiszen ő Bécsben is csak Kossuth marad. 
Talán csak bevásárolni magának, men az országnak 
már bevásároltak.Aztán vasúton megy oda, ahová a király 
is gyalog jár. így nem lehet megoldást találni. Én 
mást ajánlok: cseréljük ki a minisztereket, meg a 
politikusainkat az osztrákokkal, mi egyért kettőt is 
adunk; aztán nézzük, melyikünk csapta be jobban 
egymást. De nini! — még se megy Kossuth Bécsbe, 
Lukács megy, illetve Khuen-Héderváry, azaz harmincz 
nemes, jobban mondva Wekerle vagyis En, illetőleg 
Bécs jön ide, azaz I. Ferencz Zsigmond király ide, 
ebbe a kávéházba. Aztán itt együtt, én, meg a király, 
meg Schlesinger úr, meg a főpinezér megoldjuk a 
válságot egy-kettőre, mert én tovább már nem bírom, 
a fene ezeket a válsághíreket!

Csöngetett. Szólt Schlesinger úrnak, meg a fő- 
pinezérnek, hogy vonuljanak a szeparéba, mert mind­
járt itt lesz a király kocsija. Jött is a kocsi, de az 
a kocsi, amelyik kivitte szegényt a Lipótmezőre. 
Özvegyet, árvát, egy csomó kifizetetlen számlát és egyT 
szerencsétlen országot hagy ott hátra.

A J a im s-a rcz .
I. Wekerle Sándor miniszterelnök jókedvű arcz- 

czal hagyta el a Burgot. (Búd. Tud.)
II. Wekerle Sándor láthatólag nagyon rosszkedvű 

volt, mikor a Burgból távozott. (Magy. Táv. Iroda.)
III. Wekerle Sándor valóban jókedvű volt, de 

ugyanakkor rosszkedvű is volt. Bukása pillanatában 
is megmaradt hű koalicziósnak: egyesitette arczán a 
szövetséges pártok hangulatát. (Borsszem Jankó.)
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Bő aratás.

V in cze D an i. —  Szervusz öcskös —> de szép búzakalász vau a kalapod mellett. 
B o g y a i F erk e  n a g y b ir to k o s. —  Hadd el bátyám, ez az egész idei termés!
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A tulipán-gróf.
Emelt fővel jár Apponyi,
Mint valaha, most nagyobb.
Büszke lehet, hisz a mellén 
A tulipán ott ragyog.

A sok szép elv, dicső jelszó 
Mind elhullt egymásután;
Post tot discrimina rerum,
Megmaradt a tulipán.

Néhanapján ellopták a 
Kincsesládát. Vége! Fucss!
Albert nevet. Semmi baj sincs:
Nálam a tulipán-kulcs.

Vaj’ a Burgba hogy ha megyen,
Hordja-e a,tulipánt?
Hordja bizony, csakhogy belül 
Hű szivén mint talizmánt.

S ha a kormány Édenéből 
Kiűzik idők múltán,
A fügefalevél helyett 
Fedi egy szál tulipán.

•  =  ■' = ■■— .. ....... - ■

G yászbeszéd .
Tisztelt gyászoló közönség!

Ravatalon pihen drága halottunk, az Istenben 
boldogult Koaliczié. Rövid életű volt szegény, nem 
több három esztendősnél s mégis végelgyöngülésben 
kellett elpusztulnia. Egy borzasztó baczillus fészkelte 
meg magát hatalmas szervezetében : a Hazugság, mely 
ellen az orvostudomány se tud gyógy itószert, Ez ölte 
meg a viruló hajadont. És még egy : az Erőszak 
Majdnem négyszáz ember rohanta meg szegényt s ezt 
a terhet nem bírta meg.

Keresztanyja, bábája nem siratja. Amazt most 
ünnepük a Burgban főherezegek, generálisok, bábája 
pedig kilencz hónapi miniszterkedés után politikailag 
kiszenvedett. Akik most körülvesszük a koporsót 
(amelynek ah, nem jut dísz-sírhely a kerepesi-úti 
temetőben), mindnyájan édes törvénytelen gyermekei 
vagyunk a dicső halottnak. Sokan vagyunk, mohók 
voltunk s Ő nem tudott bennünket eléggé táplálni. Teje 
után vérét vettük az ártatlannak. Aki jött mint leány s 
most hogy távozik, négyszáz éhes száj tátong sírja szélén.

Oh, kedves felebarátaim, nem lett volna szabad 
olyan falánkoknak lennünk. Ha valamivel kevesebbet 
zabálunk, most nem állnánk itt üres kézzel, örökség 
nélkül. Nem riadoznánk a dobszóra, mely a tompa 
gyászt hirdeti s mi máris a végrehajtó rémes szózatát 
halljuk kiharsogni fátyolos hangjaiból. Hozzátok for­
dulok, édes testvéreim a fájdalomban.

Kossuth Ferencz, Téged illet az első szó. Mért 
gyaláztad meg elveinket, mért mázoltad át 67-re a 
48-at ? Mért nem maradtál a taljánok közt, narancs­
erdőben, mandolinok lágy pengetése mellett ? És Te, 
Apponyi Albert, nemzetem rezgő nyárfája, mért sike- 
titetted meg dodonai körmondataiddal a mi közös 
szülénket? És itt állsz reszkető inakkal, országunk dolog- 
talan Hamletje, Andrássy. Mért hagytad el kenyeres 
pajtásodat, Tisza Istvánt? — mikor tudtad, hogy te 
ugyanazt akarod, amit ő, de ő legalább meg is tudta 
volna csinálni. Wekerle, Wekerle, mért nem hüsöltél 
tovább is a közigazgatás enyhe ölében ? Lehajtott 
fővel álltok itt, de én látom: száraz a zsebbevalótok, 
amelybe könnyeitek hullanak.

Mi gyászolunk csak őszintén, mi Ahialfábétak és 
Őrszemek. Drága Halott, tekints le az Égből a mi 
szomorú, tömör sorainkra. S olvasd ki (mert Te értesz 
hozzá) szemeinkből a mérhetetlen veszteséget, mely 
távozásoddal bennünket ért. Mi vagyunk az áldozatok, 
a hajléktalanok, a csüggedtek, az igazi siratok. Ki 
fog megvigasztalni bennünket ? Ki csöpögtet sebeinkre 
balzsamot ? A balzsamot is elpanamázták hűtlen vezé­
reink, hogy jégre tehessék magukat s kéznél legyenek 
mindig a Burg közelében.

És most, Isten veled, sokat siratott Halottunk! 
Az dobja rád a követ, akinek te kenyeret adtál, aki 
a Te bölcseséged folytán államférfiúvá, miniszterré, 
államtitkárrá, főispánná, pubüczistává és írástudóvá 
lön. Tehát fel uraim, szórjatok göröngyöt mindnyájan 
a koporsóra, melynek érczét Szterényi felebarátunk 
oly geniáliter értékesítette a fölállítandó nemzeti 
jegybank érczfödözetének czéljaira. Olyan könnyű 
legyen Neked a föld, amilyen volt a mi fejünk, amidőn 
az ország sorsát intéztük.

Mire a csillagkeresztes dáma megvénül, sajgó, 
vén csontjait többé nem zörgeti az élet bűnös gyö­
nyöreinek virágos nyoszolyáján, hanem nap-nap után 
ájtatosan odakoppantja a gyóntatószék keményfa, ko­
pott térdeplőjéhez.

A B . H. is addig és oly szilaj ul ropta a fékte­
len politikai luperkáüa cancan-ját, míg egy bol­
dogtalan napon, ezen a héten, sokat próbált, szúvas 
térdekalácsába nyilait a legszigorúbb memento: a 
csúz, és egyszerre csodálatoskép megigazodott.

Erkölcsi zsábájának első, önkénytelen felszissze- 
nése egy nagy és ősrégi igazságnak akaratlan, kény­
szerű vallástétele volt:

,.Hazugsággal nem lehet örökké boldogulni a 
politikában

Vagy úgy! (hőkké, úgy látszik, valóban nem. 
De igen igen sokáig lehet, tanúság rá a levitézlett 
koaliczió s az ő legtipikusabb lady patronesse-e, az 
előkelő, a finnyás B. H .

A m eg ig a zo d á s.
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DísztánczmestereR avatása.
(A tánczmesterek országos egyesülete e heti közgyűlésén megválasztotta dísztagnak; Kossuth Ferenczet, gróf Hadik 

Lyánost, Bárczy István polgármestert, Herczeg Ferencz írót, dr. Leitner Adolfot, a kóser batthyánv-tivadart)

S a p liir  31. Ig n á c z  e ln ö k . — Nincs édesebb, mint a táncz,
A válságnak fittyet hánysz.



M esalliance.
—  Bekvártélyozáskor. —

K. Fáni. — Jaj édes, amíg ked a városban 
dégált, itt volt ám a katona!

A. Albertina. — Hej adta lánya, hát oszt’ mi
volt ? Hogy volt ?

K. F. (elpirul, ríva fakad.) Oszt' attúl tartok 
szülém, szégyen érte a ház elejét.

A. A. — Átkozott libája, ha ezt az apád látná! 
Szerencse, hogy nem érte meg a boldogult. Fakitsd 
már no, micsoda katona volt ? Megint az a vén 
imposztor darabont-őrmester volt? Vagy talán a nyalka 
huszár, a Tiszáék erőskezű Pistája ?

K. F. (pironkodva.) Dehogy az, szülém! Ha" az 
csengés örmény fináncz fia, a Lukács Laczkó.

A. A, — És te világ bambája, annak a vézna 
kétágasnak se tudtál a körmire csapni?

K. F. — De mikor olyan szépen kért, anyám. 
Oszt’ tudja ked magáról, hogy nagyon itt van mán 
az én időm is. S vannak pillanatok a némberi életben, 
mikor a fináncz is katona.

A. A. — No de ilyet! Az én lányom, egy ilyen 
famíliából, oszt egy rosszul megfeketedett örmény 
fináncz! Szégyelletembe elmegyek Besnyőre szakállas 
apáczának.

12 - ■■ ...■.rrjsaariamaa

A k ö zerk ö lc s  b ajn oka .
— A  Koyal-kliibban. —

A. Albert gróf. — Gyulám, Gyulám, életem 
reménye, hát végkép elvakultál te s küzdő feleid? 
Vad házasságra akartok lépni azzal a laza erkölcsű 
örmény személlyel, a rezgős nyakú Lukácssal?

j. Gyula. — Nos és miért ne? Ha ő a király 
bizalmasa!

A. Albert. — Hát az n impedimentum publicae 
honestatis,* melyre egykor tanítottalak? Szégyen és 
gyalázat!

J. Gyula. — Eh, kérlek, hagyj már végre nekünk 
békét azzal a te kényes közerkölcsi viszketegeddel. 
Ha látom, hogy megvesztek ti finnyás grófok a nemrég 
megvetett Tisza Pista nagylelkű megbocsátásáért, aki 
azonban rátok se köp, igazán nem értem, mit dero­
gáljon nekünk ez a Lukács-liaison sub auspiciis ?

Sághy Gyula. — Igazán rettenetes jele az idők­
nek. Szövetkezni az isehli klauzula boszorkány­
mesterével !

Szentiványi Árpád. — Elvtársak, ne skrupulizál- 
junk ! Fő az, hogy nyeregbe üljünk és benne is marad­
junk. Ezt kívánja a haza, a nemzet s a korona érdeke.

A. A. — Te is fiam Árpád?
Sz. Á. — Hja, kegyelmes vezérem, élni muszáj, 

ha lehet vastag nyakkal, ha nem lehet máskép, hát 
csakúgy lutyi módra.

Általános behódolás Lukácsnak, vagy akárki 
fészkes fenének és sárga-fekete ördögnek, aki jön a 
császár nevében, hogy kormánykodjék szegény, el­
árvult hazánk és nemzetünk fölött.
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A k a lm á r  é s  szam ara .
Az öreg Phaedrus meséje.

A kereskedő portékával megrakott szamarát haj­
totta maga előtt az országúton. Egyszerre gyanús 
lárma hallatszott az erdőből. A kalmár bíztatni kezdte 
a szamarat;

— Siessüuk öregem. Jönnek a haramiák és el­
rabolnak.

A szamár nyugodtan kérdezte:
— Azok a rablók két nyerget tesznek-é majd rám ?
— Nem gondolnám, válaszolt a gazda.
— Vagy dupla terhet raknak-e a hátamra, amit 

el nem bírok?
— Nem tartom valószínűnek.
— Nohát akkor mit báuom én, kinek szolgálok,

míg a mindennapi terhemet viselnem kell.
*

A kormányról lemaradt koalicziós részről hallat­
szanak ilyen rémisztgető kiáltások:

— Rettegj oh nép, jönnek a darabontok és men­
ten a nyakadra ülnek.

— Vájjon az is újabb adóreformmal terhel meg 
bennünket ? — kérdi nyugodtan az oh nép.

— Nem valószínű.
— Vagy talán a kvótánkat emeli?
— Azt sem teheti.
— Nohát akkor mindegy, ki ül a nyakamon,

míg a mindennapi nagy terhet kell viselnem.
*

Hát persze, hogy ez szamárbeszéd. A nemes 
paripa azt mondaná:

— Ne félj gazdám. Csak jöjjön ide az a haramia, 
majd kigázolom a belét.

Lelkűk rajta, kik a nemes paripából gyatra sza­
marat dressziroztak.
■ ■ ...... — 1 ...1 ■ ■ 1 ..— :~ b ■

A p á r is i sz trá jk .
A lovászgyerekek sztrájkja borzasztó veszede­

lemmel fenyegeti a féltve őrzött európai békét.
Az okozati összefüggés igen egyszerű és vilá­

gos. Láttuk, hogy a sztrájk miatt nem lehetett lóver­
senyeket megtartani. Ha nincs lóverseny, a lónemesités 
szünetel. A lovak elparasztosodnak. Ennek pedig ter­
mészetes következménye, hogy a lótenyésztés stagnál. 
Ugyan ki tenyésztene parasztlovakat, amikor a világ­
nak nemesitett lovakra van szüksége.

A lótenyésztésnek ez a visszaesése pedig a 
béke csődjét jelenti. Ha nines ló, nincs lovas, nincs 
tüzér, nincs szekerész. Szóval nincs hadsereg. S ha 
nincs hadsereg, mely a békére vigyázzon, akkor vége 
a békének és kiüt a háború.

Az európai diplomáczia emez éles logikai követ­
keztetés alapján többféle jegyzéket váltott és külön­
böző színű könyveket adott ki. Különösen a rózsa­
színű könyv tüntette föl a helyzetet igen sötétnek.

Az erélyes közbelépésnek megvolt a hatása. 
A lovászgyerekek sztrájkját sikerült leszerelni és az 
európai béke egyelőre biztosnak mondható.

B O R S S Z E M  J A N K Ó



-  Meneküljön, aki tud!
Verjük be a rumos hordók fenekét. Részegen szép a halál

A k a p itá n y o k  
A m atrózok . -
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A  nagy Hajótörés.
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F ig y e lm ezte té s .
Azoknak a koalicziós képviselőknek szüleit, illetve 

gyámjait, akik elemi iskolai tanulmányaikat a jövő 
tanévben folytatni akarják, figyelmeztetjük, hogy a 
beiratásokat már most ejtsék meg, mert később — 
a parlament esetleges föloszlatásával — előreláthatólag 
tömegesen fogják megostromolni az iskolák kapuit

A z ig a zg a tó sá g .

S zom orú  napok .
Nem hiába mondta a költő, hogy:
Rossz időket élünk, rossz csillagok járnak . , . 
Hát bizony rossz csillagok járnak.
A fényes Pleiádok helyett a hitvány darabontok. 
A ragyogó állócsillagok helyett a jött-ment 

bolygók. Hogy szakadna le rájuk az ég, meg egy 
darab isten!

A „BO R SSZEM  JANKÓ" TÁRCZÁJA

A k a lap tű .
Már régen szemet szúr, hogy a női kalapokból 

kiállhatatlan hosszú tök állanak ki. De sohasem szúrt 
annyira szemet még a tű, mint a héten, hogy egy 
szerencsétlen omnibusz-utas szemét valósággal ki­
szúrta egy ilyen tű.

A férfinépnek kinyilt a szeme. Hiszen ez már 
nem tü, hanem tőr. Nem is tőr, hanem lándzsa, 
dárda. A barbár ókorban viselhettek ekkora töket az 
asszonyok. Ilyen nagy csak a Kleopátra tűje lehetett, 
amellyel a szerencsétlen Antonius szívét átdöfte.

Akkortájban nagy port vert föl ez az eset. 
Utóvégre is az angolok avatkoztak bele ebbe az 
ügybe, mint ahogy minden ügybe az angolok avat­
koznak bele. A Kleopatra tűjét, hogy több bajt ne 
okozzon, konfiskálták és elvitték magukkal Londonba. 
A szomorú eseményt pedig bizonyos Shakespeare 
nevű angol író ismertette a világgal.

Hát mondjuk, a Kleopatra tűje óta, kalaptű 
nem okozott ilyen nagy szerencsétlenséget, mint ez a 
mostani. De a nagy veszedelem szüli a nagy elhatá­
rozásokat. íme a védtelen férfiak már is szervezkednek 
a női divat túlkapásai ellen.

Az emberiség két pártra szakad. Az egyik 
oldalon állnak a feministák kihívó Geszler-kalapjuk- 
kal. Velük Szemben a maszkulinisták verődnek össze 
egy táborba.

A védtelen férfiak nagy népgyülést tartanak az új 
városháza kis termében. A gyűlésen szenvedélyes 
szavakban fakadtak ki a régi titkos sebek a női nem 
zsarnoksága ellen.

Nagy tetszés közt beszélt Gerlicze Márton, aki 
frappáns hasonlatban kifejtette, hogy a mai asszony 
hasonlatos a gébics madárhoz.
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C söndélet.
Justh Gyula. — Jöjjön csak, szép ember, mi 

van a tarisznyájában?
Lukács László. — Sok minden. Kultuszügy, 

igazságügy, földmívelés, kereskedelem . . .
J.Gy. — Hát elnökség, hát belügy?
L. L  — Az már elfogyott.
J. Gy. — Hogy mer akkor ide jönni? Pfuj, maga 

hazaáruló!

■ —    -   1 —  -  —  ■

A g ra n ic sá r  tű n ő d ése .
— Shakespeare-emlékezés. —

Gr. Khuen-Héderváry, — Igaza volt annak a 
becsületes Polónyi-Jágónak. Ha az ember békét akar, 
vigyen magával elegendő készpénzt. Ezúttal viszek.

Csakhogy: míg a gébics csupán bogarat szur- 
kál föl egy tövisre, addig az asszony eleven férfiakat 
nyársal föl kegyetlen kalaptűjére. Ezek a nyomorultak 
ott kapálózhatnak tehetetlenül, hacsak férfitársaik 
ki nem szabadítják szomorú helyzetükből.

Tubicza János tovább folytatta a hasonlatot. 
Madár az asszony, de nem gébics, hanem páva. 
Csakhogy: míg a természetben azt látjuk, hogy a nő 
egyszerű, szerény szürke asszonyság és a férj 
viseli a díszt és koronát, addig a mi asszonyainknál 
éppen megfordítva áll. Ők viselik a díszes uszályt, a 
csillogó tollakat, míg mi férfiak, a teremtés urai, 
kopott hétköznapi ruhában bujkálunk. Követeljük, hogy 
a természet rendje visszaáll!ttassék és a nők a díszes 
tollak viselésétől eltiltassanak.

Harmadik szónok Tyúk Mihály volt, aki a 
papucskormány ellen izgatta a maszkulinistákat. 
Most úgyis kormányválság van. Egy füst alatt el­
intézhetjük a papucskormányválságot is. Ha Kossuth 
Ferenczben ván még egy csöpp férfias energia, akkor 
az élünkre áll és mi akármilyen darabont-papucs- 
kormánnyal fölvesszük a harezot.

Ezután elfogadták a határozati javaslatot, mely 
szerint a maszkulinisták hadat izennek a női divatnak 
általában, a kalaptűnek pedig különösen. És szerve­
zett maszkulinista szaktárs nem ül olyan omnibuszba, 
amelyen kalaptűvel fölfegyverkezett asszony foglal 
helyet.

A határozati javaslat utolsó pontja: A tagtársak 
a legnagyobb titoktartásra kötelezik magukat, hogy az 
egész mozgalomról el nem árulnak semmit, hogy az asszo­
nyok meg ne tudjanak valamit. Mert akkor jaj nekünk!

A titok azonban, mint valami rossz seb, mégis 
kipattant és a feministák boszútól lihegve rohantak a 
férfiakra, hogy kikaparják szemeiket. A gyöngébb és 
fegyvertelen maszkulinisták vad futásnak eredtek és 
még most is futnak, ha meg nem álltak.
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Josef Kovács
virtigli in fan terista  az M árija Telézija-kaszárnyában

Dal az új városligeti reglam árul
Tavasszal, ősszel, nyáron 
Vasárnap délután 
Az harczos hova járjon 
— Kérdőm — befél után

Kit megbántnak párjában 
Harcza hős és csudás. 
Hiába, egy csárdában 
Nem fér meg két dudás.

Ha már virtigli vén csont, 
Kis párjához siet,
S hol az várja, a czélpont: 
Bájos városliget.

Hogy ez valódi szent szó, 
És másként nem lehet, 
Belátta placzkommandó,
S kijött egy rendelet:

Mióta vannak Böskék
És van garnizió,
ó k  ott kerülnek összébb,
Ez régi csizió.

Ha hölgyed rád kacsinta, 
Vágy elfog tégedet:
Hajrá inglispil, hinta 
S több apró élvezet!

Ám est jővén, nap szállat, 
Minékünk felvirrad;
Csapunk hatalmas bálát 
Böskék és hadfiak.

Vén szencség néha persze 
Kivágja virtusát;
Boron nőtt nagyra mersze 
S a hölgyért ví tusát.

És bicska lesz a bajnét,
A sajba kit takart.
És még nagyobb a baj még, 
Ha vágni kezd a kard.

Katim, ha téged holmi 
Csányvás tüzér, huszár 
Csábítgat, vérnek folyni 
— Aszondom én — muszáj!

Mulatni — korcsma van sok — 
Együtt ne menjenek 
A különféle brancsok,
Vagyis fegyvernemek.

Sok István-úti csárda 
A huszárság helye,
Ha ott bolondját járja,
Nem gondolunk vele.

Hermina-úti korcsmák 
Ragyogjon arczotok — 

Bakák, tiétek most már, 
Virtigli harczosok.

S kik szolgálják az ágyút, 
Tüzéreknek mi ju t?
Ha vágyuk, ha nem vágyuk,
A Hungária-űt.

S a hős kindruszhuszárság 
Helyet vaj' hol kutat?
Mit kaptak a bús árvák? 
Amélika-utat.

így áll a bál galambom,
Szüm gyöngye kis Katóm; 
Nem lesz véres kalandom, 
Remény int biztatón.

Már nem szurkálok többé, 
S más éngömet se szúr; 
Csak szümben sajg örökké 
A szerelmi plezúr.

Itt az új léghajó, vidám repülőgép! 
Kormányozza Jankó modern lég-soffőrkép’, 
Csattogó élcz-szárnyon a levegőt járja,
Aki rá jegyet vált, soha meg nem bánja.

Minden Zeppelinnél különb a mi gépünk, 
Vidám tréfa-úton hét mértföldet lépünk,

— korona, mint hirdeti képünk, 
sebtén, derék magyar népünk.

fizetési fö lh ívás.
„»ur»szem Jankódra július 1-től kezdve új előfize­

tést nyitunk.
Előfizetési á r :

Egész évre . » . 16 K. I Negyed évre . . . 4 K.
Fél évre . . * » 8 K. \ Egyes szám á ra : 36 fillér.

Azokat az előfizetőket, akiknek előfizetése junius 
végén lejár, tisztelettel kérjük az előfizetés mielőbb való 
megújítására.

Brezova. Végre egy 
őszinte, naiv hang. 
Ön saját bevallása sze­
rint „néhány lapnak 
többé-kevésbbé ezikk 
és vers beküldője- s 
ilyen alapon hozzánk 
ajánl közi k rajzolónak, 

egyben kérvén, írjuk meg, hogy kell rajzolni s küldjünk az Ön b. 
czimére „mintalapot" Válaszunk a következő : nekünk kevésbbé, 
sőt legkevésbbé küldjön be csikk- és verseket. A „mintalap* 
csak előfizetés alapján indúlhat meg s végül ha nem is munka­
társi minőségben, de bármikor szívesen vesszük az ilyenforma 
bájosan gyermeteg levelező-lapjait. — Zs. J . (Budapest) A raj 
zok a hiányos technika miatt csaknem végkép elmosódtak. 
Minapi ló-rajzai után számosán tudakozódtak s ez okon szíves­
kedjék hétfőn a kagálban kompareálni. — Br. F. Á. Kissé 
merész, de megrajzoltatjuk. Üdv. — Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő L IPCSEY  ÁDÁM. 

Kiadó-tulajdonos: A Borsszem Jankó lapkiadó-részvény-társaság. 

Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest, V., Mária Vaféria-utcza 12. 

Telefon szám: Szerkesztőség: 90—45. Kiadóhivatal: 37—37.
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tisztítson “$trobinnal“
panama és szalma- •  •  w  w  mmwmwwm
kalapokat csak ■

Minden kalap 3 perczen bel&l olyan 
mint az új, a nélkül, hogy formára vagy fonásra káros behatással 
volna. Millió esetben bevált. Bevásárlásnál tessék a „STROBIN '* 
névre ügyelni, mert van értéktelen utánzat is és utasítsa azokat 
mint „ép oly jó “ megdicsért gyártmányt energikusan 
vissza. Egy csomag „STROBIN '* tartalma elegendő két kalap 
tisztítására. Egy csomag ára 30 fillér, kapható minden drogériában, 
gyógyszertárban és e szakmába vágó egyéb üzletekben. Egyedüli 
gyártó M A X  Q U E I8 N E R , Charlottenburg 2, — Főéi árusító

SIESSÉL HÉDIM Í5 I É É ,  BUDAPEST, I I , S ü l i t  1

yfogol sacco
kitűnő szabás, jó munka, finom kivitel.

ill ÉH Szervita-tér 5,1. m.

Szent Lnkácsfürdö g y ó g y fü rd ő ,  B u d a .  JEL*—  

Téli és nyári gyógyhely.
Természetes forró-meleg kénesforrá­
sok, iszapfürdők, iszapborogatások, 
massage, vízgyógyintézet, gőzfürdők, 
kő- és kádfürdők, gvógyviz-nszodák. 
Olcsó és gondos penzió.' Csáz, kösz- 
vény, ideg-bőrbaj ok. Lakás és ellátás 
felől kimerítő prospektust küld ingyen 
a Szt.-Lukacsfürdo igazgatósága Buda.

A  „ B o rsszem  J a n k ó “  m a i  és legu tóbbi 
s z á m a ib a n  m eg je len t k ép ek  e r e d e ti  r a jz a i  
m eg tek in th e tő k  és k a p h a tó k  a K ö n y v e s  K á l­
m á n  M a g y a r  M ű k ia d ó  T á rsa sá g n á l (N a g y - 
m ező -u tcza  37).

— Hojd veszeködnek a 
pártok a koaliczionbul edj- 
mással! Pedig egyik se nem 
jabb a Deákné vásznánál. 
Erről jotja nekem eszibe az 
o jönyörű vászanruha, omit 
a Szálikámnok még ma meg 
küll vennem HOLZER
S.-nél a Kossuth Lajos- 
utczában.

MARGIT G Y Ó G Y ­
F O R R Á S
Beregmegye.

a gyomor, beleK, húgyhólyag, s különösen a légző­
szerven hurutos bántalmainái igen jó hatású még
----- akkor is, ha v é r z é s e i t  esete forog fenn. -------
Megrendelhető : ÉOESKÜTY L-nél BUDAPESTEN  és a forrás 

kezeiöségénél Munkácson.

■ Ii
S z á m ta la n  elismerő levél bizonyítéka annak, hogy a Kálmán-féle 

szab. Bibnrpaprika a legjobb. Árjegyzéket ingyen küld Kálmán József, paprika­
nagykereskedő, Szeged, Dugonics-tér 21.

PAPR1KAS 
KOTÁNYI

azt a pártot támogatja, 
amely mentül előbb tör­
vénybe iktatja a községen­

ként egyenlő általános 
valódi szegedi 
r ó z s a p a p r i k a  
kötelező használatát. Kap­
ható Budapesten a föüzlet- 
ben,Teróz-körút 7, a Kecske- 
méti-utczai fióküzletben és 
Szegeden a Kárász-utczában.

24

Reggelizés előtt fél pohár

M ia iie r-fÉ
Használata valódi áldás gyo­
morbajosoknak és azékszoru- 
iásban szenvedőknek. 6

Ie m á n d i Az elrontott 
gyomrot 2—3 éra 

alatt teljesen 
rendbe hozza.

Kit iw|.. 161. 
Kap íves 601

ohitsch-Sauerbrunn
STE IERO RSZÁG
VASÚT, POSTA ÉS TÁVÍRDA.

Teljesen újítva l
Kaiserbad, modern berendezésű vízgyógyintézet. 
S tyriabad, újonnan beállított szénsavfürdök.

hasonló gyógyforrások.
É tre n d i és te rep K áráK . K itűnő  iv ó v íz . V illa n y v ilá g ítá s .  
L ift. M odern c sa to rn á z á s .  Á lla n d ó  fü rd ő i z e n e k a r .  ^



K é p r e j t v é n y .

Jutalma: a BORSSZEM JANKÓ 1909-re szóló 
naptárának egy példánya.

A BORSSZEM JANKÓ 2167. (25.) számában közölt 
képrejtvény megfejtése:

Arató sztrájk.
A 358 megfejtő közöl elsőnek sorsoltatott k i: 

Dr. Gutman Jakab, M-Sziget, aki, ha kiadóhivatalunk előtt 
mint előfizető igazolja magát, az 1909-re szóló naptárunk 
egy példányát átveheti.

Rozsnyói'
Vasát! állomás, távírda és gyógyszertár a városban, 
telefon-összekötés a várossal és a posta a fürdőn.

Idény május 15-til szeptember 15-ig.
Klimatikus gyógyhely, hidegvíz - gyógy­
intézet Modern berendezésű gőzfürdő, 

üdülő és nyaraló-telep.
A rozsnyói vasas gyógyfürdő gyógyvize és hidegvíz- 

gyógyintézete javalva v an :
a) a női ivarszervek betegségeiben s következ­

ményeiknél ;
b) a vér rendellenes összetételén alapuló betegségek­

nél (vérszegénység, sápkór);
c) súlyos betegségek után elgyengülések esetén;
d) görvély és angolkórnál;
e) idegbajoknál stb. stb.
Prospektust kivánatra bérmentve küld

a fürdőigazgatóság 
és Dr. Helncz Hugó Hirdöorvos.

Egyidejűleg tisztelettel értesítem a nagyérdemű 
közönséget, hogy a rozsnyói vasas gyógyfürdő és hideg- 
vízgyógyintézeti vendéglőben ju tányos árak  m ellett 
kitűnő ételekről, tisztán kezelt italokról és pontos kiszol­
gálásról gondoskodom. Tisztelettel

SKROBANEK 1GNÁCZ, 
fürdőtiziet-vezető.

■ ■ Tidományss Zsckkrayv- 
t ir :: ISI— 198. szám

iM a g y a n
Képzűmivészet

ilö r tü te i
Irta Myskovszky Ernő

E  m unka röviden, de 
teljes á t t e k i n t é s t  
nyújtva, rendkívül so k  
illu sztrácz ió  kapc sán  
ösm erteti a  m agyar 
festészet, szob rá sza t  
é s  építészet történe­
tét a  legrégibb idők* 
tői napjainkig,

■  ■ Ura: 1.20 kor.
f- - - - - - - - - - - - - - - - - - >>

Tudományos Zsebkőnyrtár
| 99. szám. |

Kis Meteorologia
ír ta :  D r. Bozóky Endre.

Az időjárás változásai­
nak könnyen áttekinthető 
ismertetése, mely első 
sorban a m i klimatikus 
viszonyainkat tartja  
szem  előtt i s  a  gyakor­
la ti embert, mindenek 
fö lö tt pedig a gaz dái- 
kodót érdekli. Ára 60 f i l l .

..... .....  Z J

□  TUDOMÁNYOSÉ 
ZSEBKÖNYVTÁR

6. SZÁM.

franczia nyelvtan
Irt* : Dr. PRÖHLE VILMOS.

Csekély terjedelme daczár* 
felölel mindent, amire a kezdő 
magántanulónak szüksége van 
oly czélból, hogy e  könyvvel 
végezve, szótár segítségével 
fennakadás nélkül olvashasson 
s magát * nyelv szóbeli hasz­

nálatára is előkészítse

: Á ra  6 0  fillér. :

— Régente a fiatal fics- 
úrok rikkantották: * Selyem 
az élet!* És tánezoltak 
hozzá veszettül. Ma még 
az idősebb dámák is ezt 
sóhajtozzák az uruk fülébe : 
„Selyem az élet, de csipke 
is kék hozzá!* Mindkettő 
kapható K  L, S  N  E  R  
O S Z K Á R N Á L  a 

'Párisi-utczában.
H. a ez. ez. r. m .!

TUDOMÁNYOS Z8EBKÖNTVTÁK
.a m w m m m is M h M  173. 8ZÁS.

Magyar helyesírás szabályai
I r t a : FE JE S ÁRON.

Minden eddigi elődénél praktikusabb, mert nem a magyará­
zatot fűzi az áj helyesírási rendelet szavaihoz, hanem jó  
pedagógiai érzékkel a helyesírás kérdéseit fejtegeti a ren­
delet alapján. Másik érdeme, hogy szólajstroma bővebb az 

, eddigi ö s s z e á l l í t á s o k <10 fillér. Á

EGYEDÜL LEGJOBB
f i  K Á L M Á N  E l i e

MINDEN FŰSZER és CSEMEGE ÜZLETBEN KAPHATÓ!! 
CSAK EREDETI CSOMAGOLÁST TESSÉK ELFOGADNI!

k é s z ít i:KÁLMÁN JÓ Z SE F
m) SZEGED Pooomcs-Téft2 i m



érltyiét m U iMMmL

I. K a d é t .  — Mért a jobboldali hölgynek 
tetted a vacsora alatt a szépet, mikor a baloldali 
sokkal szebb volt?

II. Kadét. — Mert amannak a férje süket.

I=® =>l T A M Á S S Y  li=ffl=d

DUNAHARASZTI, PESTMEGYE

Elsőrangú gyógyintézet alkoholisták, 
morfinisták és idegesek számára.

Dr. Lahmann szerinti dietétikai konyha.

Télen-nyáron nyitva. Posta, távirda helyben. 
Telefon: Budapest környék, Dunaharaszti 3.

S
TUDOMÁNYOS ZSEBKÖNYVTÁR 52-53 SZ.

T IL ISM É
IR T A . B O R O S  R U D O L F

A stílusok keletkezésének, virágzásának és hanyatlá­
sának logikus egymásutánját fejtegeti az illusztrácziók 
bőséges kíséretében. A görögpótló tanfolyam művész- 
történeti fejtegetéseihez nélkülözhetetlen segédkönyv.

Á R A  1 K O R O N A  2 0  F I L L É R

VALÓ
di franczia különleges­
ségek (óvszerek) csakis 
f. Bergueranfils leghíre­
sebb párisi gyárostól, 
legelőnyösebben beszerez­

hetők 524

Budapest, VII. kerület, 

Erzsébet-körut 50. sz.

Részletes képes árjegyzék 
ingyen és bérmentve.

3  Ú J  S Z Ó . . .
„ALTVATER“

GESSLER
BUDAPEST.

felvesz a Borsszem
Jankó kiadóhivatala

V.. Mária Valéria y. 12

I |a  TUDOMÁNYOS ZSEBKÖNYVTÁR B U
 ̂ l I  184—186. SZÁM. I_

=  ROMÁN =  
NYELVTAN

Irta : CUPCEA PÉTER.

Iskolai és magánhasználatra egy­
aránt alkalmas, könnyű mód­
szerrel oktató teljes román nyelv­
tan, igen ügyesen összeállított 
kis magyar-román és román­

magyar szótárral.

Ára 1 korona 80 fillér.
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ÉLŐPATAK
GYÓGYFÜRDŐ

kiváló jó eredménynyel használható a gyomor-, vese-, hólyag- 
és a méh huruios bántalmainal, máj- és lépbajoknál, kosz- 
vény és csúznál, altesti pangásoknál, valamint bármely az 

idegesség alapján fejlődő betegségeknél.
A nagyhírű élőpatak! gyógyvizeit orvosi javaslat szerinti ivása, 
összekötve a megfelelő és itt feltalálható kisegítő gyógyeszközök- 
kel (meleg és hideg fürdők, vizgyógyintéze i kezelés, massage, 
svédtoma, diátetikus étrend) rendkívül kedvező eredményt 

mutat fel.

Fürdőidéiig május 15-től szeptember 15-ig.
Vasúti állom ás: Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan állandó 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és választékos. 
Az elő- és utóidényben (május 15-től junius 15-ig és augusztus 
20-tól szeptember 15-ig) a gyógy- és zenedíjnak fele fizetendő, 

lakások 50 °/o-al és ellátás is sokkal olcsóbb.
Az előpataki ásványvíz, mely a szénsavdús égvényes vasas 
vizek között első helyet foglal el, mint gyógyeszkőz háznál is 
használható és üdítő, kellem es Ital, tisztán vagy borral
vizek között első helyet foglal el, mint gyógyeszkőz háznál is 
használható és üditó, kellem es Ital, tisztán vagy borral 
vegyítve nagy kedveltségnek örvend. Itthon és a külföldön íven­

ként egy millió palaczknál több kerül forgalomba.
Szétküldési hely : Élőpatak, de kapható a legtöbb városban és 

nagyobb kereskedésben.

Prospektust kívánatra ingyen küld az igazgatóság.

TUDOMÁNYOS ZSEBKÖNYVTÁR 182—183.

N É P S Z E R Ű  E G É S Z S É G T A N
Irta : D r . B A R A B Á S  J .  Ára 1 kor. 2 0  fill.
Mindenütt gy akorlati szempontokat tartva szem előtt, röviden tájé­
koztat mindenről, amit tudnunk kell, hogy egészségünket megóv­

hassuk és ápolhassuk. Hézagpótló a magyar irodalomban.

Tudományos Zsel 
k iiy t tá r .  45. szál

Il­
ii.

_ M agya r s

Helyesírás
T ö rv é n y e i

_r t

Irta: M Z 1 5 =

II iniRiszteri utasítás 
figyelembevételével 
szült, minden izéden 
kézikönyv. Rböhelye 
S- irási siótár felöleli 
mind azokat a szavak 
amelyeknek leírásán 
némi kétség merült f

ok
ké­
ül
IS­
IS-
at,
ál
el.

Á r a  60  fillér•

íg é r e t .

X ^ 7
Hallgasson meg Böske és én ígérem, hogy 

ezentúl csakis Sebők Gyula-féle „ C h í c “ nyak­
kendőt fogok viselni.

r"‘......................................



A már 84 éve a kerékpárvilágot uraló 
eredeti angol Helical Premier 
és The Champion kerékpá­
rokat dupla harangcsapágy gyal és sza­
badonfutóval 3 évi jótállással, minden 
árfelemelés nélkül, szigorúan az eredeti 
gyári árakon havi 12 és 15 koronás rész- 

"'*■* Jetre adjuk és keréKpáralkat-
részeket az egész világon létező összes kerékpárakhoz külső 
és belső gummik, lánczok, pedálok, lámpák, konusok stb. óriási 

forgalmuk következtében
-----=5 nagybani eredeti gyári árban = -----

szállítunk vidékre is bárhová.

Láng Jakab és fia
Budapest, József-körút 41- szám. 

F iók ü zlet: Baross-tér 4. szám és Zsigmond-atcza 9. szám.
D í s z á r j e g y z é k ü n k  1000 képpel kerékpár és alkatrészekről 

ingyen és bórmentve. 55

Créme A ny-val, nem fogja 
megbánni. Ara 3 K. Kívánatra 
számos köszönőlevelet kül­
dünk. — Aranyérem London, 
Berlin, Pária. Valódi csak 
Apotheke zum eisem en Mann, 
Strassburg 266, Elsass és 
Budapesten Török József 

gyógyszertáróban Kiráty-u. 12.
kapható. 58

tartósan festhetők 
HALTENBERGER BÉLA

ruhafestő gyárában 
KASSÁN. Alapittatott 1810.

HA
használja ( 
a hírneves <

HANEM

Kapható 1 
egyedül: i

a  kor. 
üvegje

ŐSZÜL A HAJA
STELUt-VIZET ■ & “

A HAJ EREDETI SZÍNÉT ADJA VISSZA.

ZOLTÁN BÉLA - S i r -

Ö es. és kir. Fensége József főh. udv. száll, n

Budapest.II., Szabadság-tér Sét^ C2i 2 kor-
Postai szétküldés naponta kétszer. 17 Üvegje

--------W —

DITTRICH!? K0MIÓ5 OKL.MÉRNÖKÖK
s  B U D A P E S T , V .N Á D O R 'U . 2 .

l í á  VA5,RÉZl$ KERTI BÚTOROK 
C5ILLÁR0K LEGMODERNEBB 

j s a , . K IV ITELBEN., 
n i  GAZFÖZÖK.KALYHAK 5TB.

- ü l  P É N Z S Z E K R É N Y E K

y  T  Dp. ERŐS VILMOS ▼ ▼ 57

jogi Szemináriuma
B udap est, W esse lén y i-u tcza  18, igen  rövid idő alatt 
készít elő kiváló sikerrel, úgy a budapesti, mint a kolozsvári 
szigorlatokra, alapvizsgákra, államvizsgára és ügyvédi vizsgára.

ss 32 lényeges újítással bír a legtökéletesebb ss
L Á T H A T Ó  I R Á S Ú  E R E D E T I

REMINGTON-IROGEP
R E N Y E L M E S  H A V I R É,SZL1LTR
Bármely rendszerű  
írógépet becserélünk

Árjegyzék ingyen és 
bérmentve

Díjtalan bemutatás 
bárhol az országban

GlogowsKi 
és Társa

cs. és kir. udv. szállítók

Budapest, VI.,
Andrássy-út 12/v. sz.

A Pesti JLloyd-társulat nyom dája, Budapest, V ., M ária V aléria-utcza 12. (Felelik vezető : K S o m a .)




